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RUSYFICATION, RUSSIANIZE OR ASYMILATION: TO DEFINE CONCEPTS

The article examines the essence, meaning and content of the concepts of "russification" and
"assimilation" as such, which, according to scientists, almost do not differ. In addition to defining these
concepts, the author focuses on the term "russification”, which, according to some scholars, is obsolete.
Domestic scholars devote much attention to the essence of this phenomenon, therefore, they suggest
replacing it with the term "russification", which in their opinion more accurately reflects assimilation
processes, the destruction of the Ukrainian people, its language and culture, as well as those events that
took place on the territory of Ukraine at different times. Relying on the work of scholars, their
quotations and conclusions, the author of the article tries to prove that assimilation, for example, of
certain languages and cultures, while russification are a process of inhibition of the full functioning of
the Ukrainian Orthodox Church, the use and development of Ukrainian culture, the spread of the native
language ethnic Ukrainians, fiction, and others. Such phenomena as russification and assimilation are
considered together with other problems, therefore, it is argued that the russification of the Ukrainian
people, the Ukrainian language and culture led to misunderstandings, confrontations, linguistic and
political conflicts, the Orange Revolution, the Revolution of Dignity, the annexation of the Crimea and
the Russian War in the East of Ukraine.

Keywords: russification, Ukrainian language, Russian language, assimilation, official, Ukraine,
state language policy.

Formulation of the problem. Around the problem of Russification of Ukrainians by language,
politics and culture, a political debate was unfolding in the environment of scholars and researchers.
According to I. Dzyuba, in the sphere of culture and language the "achievements" of the semi-colonial
position of the Ukrainian community in modern Ukraine have not only survived but multiplied [3, p.
464]. If in the late 1980 s the beginning in the 1990 s, the interest in the Ukrainian language grew even
in the Russian-speaking environment, then political and economic instability compromised the
Ukrainian idea, which negatively affected the attitude towards the Ukrainian language and culture as a
whole as the bearers of nationality. This hindered the movement towards a constructive linguistic policy
as a valuable component of ensuring the unity of the Ukrainian community. The current russification of
the Ukrainian community is closely linked to the linguistic policy pursued by Russia through the
Ukrainian Communists and other pro-Russian-minded politicians in modern Ukraine. Her linguistic
policy is connected with the "gathering of lands", which she conducts by methods of capture and
annexation of foreign territories. In the basis of its policy, the newest Russia laid the linguistic and
cultural question of the Russian-speaking population of the Ukrainian state. In this case, her linguistic
policy is based on myths that help some Ukrainian politicians build a language strategy that meets
Russian interests in Ukraine. In this case, the rate was made on the Russian-speaking population, which,
according to K. Zatulin, should be used in the personal interests of the Kremlin, in order to implement
the geostrategic plan of Russia. And at the same time it does not matter how this will be the Ukrainian
people, but only that the idea of the restoration of Great Russia has been achieved, because without
Ukraine, according to Zb. Brzezinski, Russia will cease to be an Eurasian empire and will remain only
an Asian state [2]. According to O. Chirkov, Russian-speaking Ukrainians became more in comparison
with Ukrainian, the number of which has been gradually diminished due to russification, which is a
tendency that occurs at the present stage of development of Ukrainian society [12, p. 164, 165, 167,
180]. In particular, V. Sklyar enriched the communicative policy of studying the ethnographic and
linguistic and political situation in Ukraine, which, unlike Ukrainian realities, has been developing
rapidly since the mid-XX th century in foreign countries. His statement on the preconditions and reasons
for Ukraine's involvement in Russian ethno-speaking space in the research community caused a lively
discussion [12, p. 24]. The considerable controversy in the circle of scholars led to his statement about
the division of Ukrainians into Russian-speakers, who predominantly live in the South and East of the
State, and Ukrainian-speakers who live in the majority in the West and, to some extent, in the center of
Ukraine [12, p. 166, 168-172, 176].

The purpose of the article is to investigate the essence, meaning and nature of concepts such as
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"russification" and "assimilation" as those that underlie the destructive activity of anti-Ukrainian-
minded politicians and Russian political forces and are used to destroy their native language, culture,
history and statehood of ethnic Ukrainians. That is, assimilation is a linguistic and political
phenomenon, which, with the help of powerful tools, involves a language policy, through which a more
developed nation tries to absorb less developed economically, politically and culturally, which often
leads to confrontations, conflicts, separatism and irredentistm.

Analysis of recent research and publications. As can be seen, some aspects of this problem
were investigated by such scholars as Sb. Brzezinski, 1. Dziuba, A. Kolodiy, O. Kuts, V.Lysanchuk, A.
Pogribny, V. Sklyar, O. Chirkov and others. The term "russification" instead or "assimilation" was used
by A. Kolodiy, V. Lizanchuk and other domestic scholars under the influence of the Russian-speaking
environment. Russification according to scholars, the language policy of Muscovy, the Russian Empire,
the Soviet Union, as well as the pro-Russian-minded power of modern independent Ukraine. It should
be noted, however, that the pro-Russian ideology, to which we often refer, should be understood as an
orientation to support the political system of Russia and the political regime of Vladimir Putin,
belonging to the Russian people, his culture, traditions, customs and values [13, p. 233]. In place of
Russism, the "russification" of domestic scientists, in particular O. Kuts, V. Sklyar, A. Pogribny, O.
Chirkov, and others, suggest the use of the term "russification", which is equivalent to the term
"assimilation". The Russification of the Ukrainian people is explained by the scholars of "the purposeful
policy of" internationalization "that manifested itself in the Holodomor, the elimination of education and
the press in the languages of national minorities, the export of Ukrainians beyond the state, and the
resettlement of Russian population from other republics into Ukraine. As a result, in Ukraine there has
been a crisis demographic and linguistic situation regarding Ukrainian and non-Russian languages. In
particular, O. Chirkov offers the borrowed from the Russian language the term "russification" not to use
in general and derivatives from it concepts used to characterize socio-political processes of the XVIII -
XXI centuries, on the ethnon of "rossirovanie" or "russification" [14, p . 287]. At the same time, I.
Belebeha, 1. Dzyuba, 1. Diyak, I. Ivanchenko, B.Kravtsev, V. Kubiyovych, O. Musiyenko and others.
scholars of the term "russification" pay special attention. They interpret this concept as "the forcible
introduction of the Russian language and culture, flooding Ukrainian life, immortalizing national
culture, destroying Ukrainian customs, the Ukrainian language, devastate the people's soul and fostering
hordes of Janissaries" [14, p. 292]. According to O. Chirkov, derivatives of this term are such modern
phenomena and concepts as "russification", "hypocrisy", "paternity", "russeting", "scattering", and
others. Most of these concepts, unlike those created from the term "russification", are created from the
root rus, which, in the opinion of this scientist, is the main terminological element in a group of modern
terms of russification. The essence of the term "russification" and its significance are described, as O.
Chirkov notes, such concepts as "linguistic russification", "russification course", "total russification",
"collapse", "twist", "russified element", "verbally russified "and many others [14, p. 291]. O. Chirkov
relates the term "russification" not only to the culture and language of the Ukrainian people, but also to
the ethnic process, that is, the biological reproduction of ethnic Ukrainians. Proceeding from this, he
proposes to convey the essence of the russification of the terms created from ethnonym -
"russianization", "irrigation", etc. At the same time, he understands the term "russification" as a process
of substituting the ethnic essence of a particular people, that is, his language, literature , traditions,
national memory [8, p. 245], lifestyle, etc. russian ethnicity. A number of authors in their own research,
these two terms, which are "russification", which lead to the correct thought of O. Chirkov, to change
consciousness, decline and dying of culture, death of language, loss of identity and disappearance of the
people, are used in parallel [ 14, p. 293]. Pro-Russian-minded Ukrainian scholars oppose such a
statement and consider the term "russification" and the derivative from it - "russification" to be
incorrect, inappropriate and inadmissible. That is, this is the Soviet consciousness and legacy that has
been transferred to the soil of the newly-proclaimed independent Ukrainian state.

Presenting main material. Assimilation, as well as russification, is a long-standing political
process aimed at forcibly merging two or more languages into one language. This is a consequence of
the centuries-old or multi-year policy of russification conducted by the Russian Empire and the Soviet
Union on the territory of Ukraine, where the policy of Russification took place already in the
seventeenth century, as a result of which the Old-Ukrainian (Russian) language was banned as a
business in printing, culture, education, in particular and in the church, and so on. Russification of the
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spheres and branches of the socio-political life of the Ukrainian people took place when the Ukrainian
language and culture were influenced by Muscovy, and eventually by the Russian Empire. As a result of
linguistic and cultural policy of assimilation at the end of the seventeenth century. (1686) Ukrainian
Orthodox Church (UOC) was united with Russian. That is, the UOC was essentially destroyed, and
along with it - church books and Ukrainian-speaking priests who sent the Divine Service in the Old
Ukrainian (Russian) language. The Valuev Circular and the Ems Decree were forbidden to print books
in Ukrainian, to import them from abroad, to use the Ukrainian language in theater, church, public
places, education, art, science, etc. Assimilation of the Ukrainian people continued in the Soviet era
until the late 1980's. The first half of the 1980's was marked by the intensive Russification of all spheres
and sectors of the country's social and political life. As a result of such language policy, the share of
scientific and technical literature in the Ukrainian language was only 12,8%. This negatively affected
the distribution of communications in the Ukrainian language in the Soviet era, the offensive was
committed, as noted by V. Andrushchenko, V. Babkin, V. Kremin, and others. domestic scholars, in the
Brezhnev-Suslovian times, when it began to disappear in educational institutions and scientific literature
[5, p. 153].

The assimilation of the non-Russian population of the former USSR, in particular Ukrainian, led
to a change in its ethnic composition and linguistic structure, which was reflected in the works of O.
Antoniuk, V. Baran, O. Boyko, V. Danilenko, I. Dzyuba, I. Diyak, C.Kulchytsky, P. Lavriev, Yu.
Levenets, V. Lizanchuk, L. Masenko, G. Pivtorak, A. Rafalsky, V. Sklyar, I. Terlyuk, V. Tkachenko
and others. According to I. Dzyuba, V. Sklyara, L.Masenko, the assimilation policy implemented in the
USSR led to a social split when the population of this superpower was divided into Russian-speaking
urban and rural-language rural, which became the main obstacle to linguistic and cultural unity. And this
was a policy that was aimed at increasing the distance between the Ukrainian-speaking village and the
Russian-speaking city in order to hang a shortcut to the Ukrainian language of inferiority and to accuse
it of low-grade, underdevelopment, and unscientificness. Thus, according to L. Masenko, in the depths
of the empire, the language barrier between the Ukrainian city and the countryside has transformed the
city centers of the Russian Ukraine, with Kyiv inclusive, into the province of Moscow, distorting the
feeling of national identity, which has weakened the sense of national dignity to a critical level and
national solidarity in the Ukrainian society. The language barrier between the two cultures - the urban
Russian and rural Ukrainians - was intensified by the Soviet authorities in order to discredit the
Ukrainian language. This led, for example, to the fact that, for example, the population of the Soviet
Union, which gradually moved from village to city, began to abandon native language education in
favor of Russian-language language, for which specialists-philologists paid up 15%. At the same time, a
powerful instrument of language and political assimilation in the Soviet Union was also the
certification, the resettlement of non-Russian peoples outside the historical homeland. In this regard,
Ukraine has not lost its colonial dependence not only in the field of economy and the sphere of politics,
but also on the level of culture and language. Therefore, in the late 1980's, protests against the policy of
Russification became organized in nature: numerous informal associations operated in Lviv, in
particular the Ukrainian Cultural Library, the Club of Lover's Friends of History and Culture, etc.,
which set the task of reviving Ukrainian culture and language and give the last state status. At the
beginning of the 1990's, the assimilation language policy, which was transported to independent
Ukraine, was suspended. Despite the fact that during the years of independence in the area of liquidation
of assimilation policy a lot has been done, at the same time it was not possible to eradicate its
consequences at the same time. Nowadays in Ukraine there are more than 14% of Russified ethnic
Ukrainians who either do not remember their ancestors or do not pay any attention to their belongings,
so they use Russian and consider themselves Russian. Factors of such progress are the artificial and
planned politicization of the language problem, which originates from the reign of L. Kuchma. He
suspended the process of Ukrainization by inauguration speech, and further delayed it by adopting the
law "On the ratification of the European Charter for Regional or Minority Languages" which gave the
green light for spreading communications in Russian as a regional one. Due to such linguistic policy of
the Ukrainian state, assimilation processes continue, especially in the South and East of the country,
where the Russian language received the status of a regional one. Such linguistic policies, in particular
assimilation and hereditary communications, are analyzed by D. Gorenburg [4], which points to its
chain reaction. That is, russification, in his opinion, as a phenomenon is a partial or complete loss of the
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native language and the transition to the language of the metropolis - Russian, the displacement of the
native culture and the borrowing and use of someone else. The "voluntary" transition of Ukrainians into
Russian is the language of communication and learning, which domestic scholars call the myth [11, p.
66], which was invented and applied by the Soviet authorities as a kind of technology for the
russification of Ukrainians. In connection with the linguistic policy of russification in Ukraine in the
1989 census of 6 million 249 thousand people, nationality and Russian language did not coincide [5, p.
133]. To get rid of this phenomenon, O. Chirkov proposes to abandon the use of borrowed Russian
terms [14, p. 294]. It may be somewhere to agree, but somewhere, if we consider that the process of
russification, which began to increase in the mid-1990s, was not only not stopped but also legalized by
the Verkhovna Rada of Ukraine (July 3, 2012), which adopted a new law "On the Principles of State
Language Policy". This law split the Ukrainian society by language and politics [5, p. 84], since only
nine regions of Ukraine, in particular, the Autonomous Republic of Crimea, have ratified it. Its adoption
was a challenge, as well as the issue number one in both political discourse and in the media for those
Ukrainians who live in the Center and in the West, who did not ratify this law and opposed the provision
of the Russian language as a regional one in a number of oblasts and Ukrainian bridge [11, p. 167].

The consequences of such a linguistic policy, a profound split in spiritual and political cultures,
the weakness of mechanisms for reaching a compromise between different political forces, power and
people are mentioned in the writings of O. Bulvinsky, I. Kostyry, L.Kharchuk, and others. The split of
Ukrainian society is based on political discussions about official bilingualism or Russian one-language,
which pro-Russian-minded politicians, sheltering multilingualism and caring for the languages of ethnic
minorities, laid the foundation for this law. In particular, L. Kharchuk notes in this connection that
conditions are created in Ukraine in which the Ukrainian language and culture in the southern and
eastern regions of Ukraine becomes unnecessary even in education and the state sector, while Russian,
Romanian and Hungarian languages are instruments of foreign policy influence of neighboring
countries [10, p. 94].

Evidence of such linguistic policy is the law on education that has given the national minorities
the right to study at preschool and junior high school in their mother tongue at public expense, which is
not allowed by any country in the world where national minorities receive their own language education
at their own expense. In this case, domestic scholars argue about the russification of ethnic and other
Ukrainians, which not only continues in the territory of independent Ukraine, but also gaining
momentum. In particular, L. Ugrin believes that assimilation pressure due to humanitarian policy causes
the Russian-speaking population of the South and East of Ukraine, radical nationalist Russian
organizations, and regional political elites [8, p. 333] and pro-Russian politicians who manipulate
linguistic issues. Ideological weapon of Russification [9, p. 587], according to L. Ugryn, are the old
imperial ideologues "about the Ukrainian state as a mistake of history", "Russian measure", the
superiority of the Russian language and culture, the distortion and falsification of the history of the
Ukrainian people, the activities of historical figures. Russification of Ukrainians is facilitated by the
Internet space, the lack of patriotism, caused by statelessness in the past, low political culture - all this
allows manipulating and speculating on linguistic issues [9, p. 587].

It does not contribute to the unity of the Ukrainian community and the integrity of Ukraine,
according to Y. Badzio, and the national idea [1], which has a pro-Russian component for the people of
South and East Ukraine, and pro-Ukrainian for the Center and the West. For example, the Ukrainian
language combines the inhabitants of the Center and the West of Ukraine, and Russian - residents of the
South and East of the state. Separate language and political and others. ideas that eventually turned into
demands of pro-Russian-minded politicians were implemented in the East and South of the country after
the adoption of the Law "On the Principles of State Language Policy", which, according to V. Moysik
[6], can not exist at all. We are lamentable and now, despite the revolutionary events that took place at
the end of 2013 - at the beginning. In 2014, the annexation of the Autonomous Republic of Crimea and
the Russo-Ukrainian War, which Russia continues in the East of Ukraine, has not changed much.
According to L.Nagorna, socio-cultural breakdown is a consequence of such a protracted political crisis,
which is not only a brake on the path to reformation, but also a factor that makes it impossible to
formulate a generally accepted national idea [7, p. 174, 182].

Conclusions and perspectives of research. Thus, modern russeting should be understood as a
language-political and cultural situation when Ukrainian-speaking Ukrainians continue to be Russified
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in their own independent state. The new language law, adopted by the Verkhovna Rada on July 3, 2012,
helps to rally them. This suggests that communications in Ukrainian can not be developed freely and
effectively, as well as spread in the Ukrainian society run by pro-Russian-minded politicians. The
discussion about the problem of the russification of Ukrainians is taking place now, when the number of
Russian-speaking Ukrainians is increasing, while the Ukrainian-speaking population is decreasing.
Evidence of the proliferation of russeting policies in modern Ukraine is the newly adopted law on
education, which allows national minorities, including Russian, to study in their native language for
public funds in pre-school educational institutions and in junior high schools. And this is a dangerous
phenomenon, when the consciousness of small Ukrainians is formed in a non-Ukrainian language. On
the other hand, the evidence of russification in Ukrainian society is high officials, some of which even
judge with activists, in order to obtain a legal right to use the Russian language. In order to get rid of
such phenomena as Russification (russification) and assimilation, it is necessary: a) to repeal the law
"On ratification of the European Charter for Regional or Minority Languages" as a way offsetting those
values that were originally laid down on the basis of it; b) to abolish the illegitimate law "On the
Principles of State Language Policy", which deepened the split of Ukrainian society by language and
culture; c) adopt a law on the proper functioning and dissemination of the Ukrainian language as well as
the study and protection of other languages. At the same time, given the importance and relevance of the
problem under investigation, it will continue to be in the next intelligence.
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Casoiicvka C. B. Pycudpixauin, pociituenns uu acuminayis: 00 6U3HAUEHHA NOHANb.

Y cmammi oocnioocyemocs cymuicmo, 3HaueHHs ma 3micm NoHAmMs «pycughikayisy,
«POCTUUWeHHSY MA «ACUMITAYIAY K MAKUX, AKI, HA OYMKY HAYKOBYI8, MAldice HIYUM He 8IOPIZHAIOMbCAL.
Yeaea asmopa axyenmyemuvcs na mepmini «pycupixayisy, AKul, Ha OYMKY OKpeMux HayKosyis, €
3acmapinum. Bimuususani naykosyi 6azamo yeazu npuoiisioms CymHOCmi Yb020 sA8Ula, momy
NPONOHYIOMb 1020 3AMIHUMU HA MEPMIH «POCIUIEeHHILY, AKUL, HA IX OYMKY, Oiibu MouHOo 8i00Opadicac
acuMinayiuni npoyecu, HUWeHHs YKPAiHCbKo20 Hapooy, 1020 MOSU | KyIbmypu, a makodc mi nooii, sKi
giobyeanucs na mepumopii Yxpainu y pisni uacu. Cnuparouucey Ha npayi HAyKoyie ma ix 6UCHOBKU,
asmop cmammi HaMa2aemvbcsi 008eCmu, Wo ACUMINAYISA — ye YROOIOHeHHS, HanPUKIAO NeGHUX MO8 |
KYAbmyp, a pycughikayis i pocitiuyeHHs — ye npoyec 2aibMy8aHHs HOBHOYIHHO20 QYHKYIOHYBAHHS
Vkpaincokoi npasocnasnoi yepkeu, po3sumky YKpaincbKoi Kyivmypu, NOuuperts pionoi Mogu
eMHIYHUX YKPAIHYI8, XYO0dCHboi nimepamypu ma in. Taxi asuwa sK pocitiyeHHs ma acuminayisi
PO32NA0AI0OMbCS Y KOMNIEKCT 3 IHUWUMU NpoOIemMamu, momy y pooomi cmeepotcyemvcs, Wo pociiuuyeHns
VKPAiHCHK020 HApOOy, YKPAIHCHKOL MOBU | KYIbMYpU NPU3Eenu 00 HeNOpPO3yMiHb Ma MOBHO-NOJIMUYHUX
Koughnikmie, [lomapanuesoi pesonioyii, Pesontoyii cionocmi, anexcii AP Kpum ma pociiicokoi 6itinu Ha
Cx00i Yxpainu.

Knrouoei cnosa: pycughixayis, ykpaincoka Mo8a, pociliujenHs, pocilicbka Moea, acumiiayis,
oiyiunuil, Yxpaina, oepaicasnuil, MOBHA NOJIMUKA.

Casoiickaa C. B. Pyccugpukayusn, nopycenue unu accumunayusn: K Onpedenenur0 NOHAmuil.

B cmamve uccredyemcs cywnocmn, 3naueHue u co0epicanue NoHAmy «pyccupurayusy,
«nopycenue» U «acCUMUIAYUA» KAK MAKUX, Komopule, KaK CHumarom y4énvle, noumu Hu4em He
omauuaromes. B mo dice epems énumanue asmopa akyenmupyemcs Ha mepmune «pyccuurkayusy,
KOMOPWlil, KAK cYumaiom omoenvHule yuénvle, asusemcs ycmapesuwum. Omeuecmeennvie yYuéHvle MHO2O
BHUMAHUSL YOEAIOM CYUWHOCMU D020 A6/eHUsl, NOIMOMY OHU NPEONa2arom e20 3aMeHUmMy Ha MepMUH
«nopycemuey, KOmopbiil, N0 UX MHEHUI0, MoYHee 0Omoopaxcaem acCUMUIAYUOHHbIE NPOYECCHl,
VHUUMOdiCeHue yKPUHCK020 Hapooda KaK emHOCd, €20 A3bIKA U KYIbmypbl, a makdice — me cooblmusl,
KOmMopble npOUcXoounu Ha meppumopuu Yxpaunul 6 pasnoe epems. Onupasce Ha mpyobvl YUEHbIX U UX
8b1600bL, ABMOP CMAMbU CMAPAEMCs O0KA3AMb, YMO ACCUMUNAYUS — IMO YnoOdobieHue, Hanpumep
AZBIKOB U KYIbMYP, A PYCCUDUKAYUSL U NOPYCEHUE — IO NPOYec MOPMOACEHUS NOIHOYEHHO2O0
@YHKYUOHUPOBAHUA YKPAUHCKOU NPABOCIABHOU YEPKBU, PA38UMUS YKPAUHCKOU KYIbIMYpbl,
pacuuperusi poOH020 A3bIKA eMHUYECKUX YKPAUHYes, Xy00dcecmeeHHoll aumepamypsl u op. Takue
ABNIEHUSL KAK NOPYCEHUe U ACCUMUTAYUSL PACCMAMPUBAIOMCA 8 KOMNIEKCe C OpyUMU npobiemamu,
NO3MOMY 8 pOOOME YMBEPAHCOAEMCS, YMO NOPYCeHUe YKPAUHCKO20 HapoOd, YKPAUHCKO20 A3bIKA U
KYIbmypbl NpUuseiu K HeNOHUMAHUIO U A3bIKOBbIM NOIUMu4eckum Kougauxmam, Opanaicesoi
pesontoyuu, Pegonroyuu oocmouncmea, anexcuu AP Kpvim u pycckou eotine na Bocmoxke Ykpaunul.

Knwoueswie cnosa: pyccugurayus, yKpaunckuii s1361K, NOpycenue, pycCKull A3blK, AdCCUMUTAYUSL,
opuyuanvuwill, Ykpauna, 20cy0apcmeeHHblil, A361K08As NOIUMUKA.
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